
173 
 

phonemic overlap where the elements are integrated (7; 12.73%), as in GloWish Cheeky 
Vegan Blush Powder (e.g. glow + wish) or Expressie (e.g. express + essie). The degree of 
constituent integration is assessed and recognisability is highly influenced by graphic 
indicators (e.g. capital letters). Semantically, there is a patent creative purpose aimed at 
surprising the consumer, condensing the qualities and/or promise of the product and 
achieving market distinctiveness. In sum, these creative ad hoc formations are invented 
by marketers in order to (1) appeal to the consumer and (2) to increase the beauty 
products’ sense of newness and purchase intent. 
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El lenguaje erótico-sexual, especialmente sensible a la innovación léxica dado su uso 
habitual en contextos informales que propician la aparición de voces de nuevo cuño, 
refleja inequívocamente la huella del inglés en la lengua española. En efecto, el 
préstamo extranjero, especialmente del inglés, es uno de los recursos que la lengua 
pone a disposición de sus usuarios para la materialización verbal del tabú, y el sexo, 
tabú por antonomasia, no es, ni mucho menos, una excepción (Crespo-Fernández y 
Luján-García 2018).  

Partiendo de estas premisas, el objetivo de esta comunicación es ofrecer, dentro 
del marco general de la interdicción lingüística (Casas Gómez 2018) y del modelo 
analítico-discursivo de la metáfora (Steen 2011), un análisis de los valores expresivos y 
connotativos que presentan los anglicismos puros o no adaptados con referente sexual, 
aquellos que reflejan de manera más evidente el impacto del inglés en el español 
europeo, en un corpus léxico extraído de dos foros españoles de internet de temática 
sexual: “Foro en pareja” y “Foro sexualidad”. La muestra en la que se basa el análisis 
cubre un periodo de tiempo de tres años: desde mayo de 2018 hasta abril de 2021, 
ambos inclusive. 

En esta investigación se ha puesto en práctica un método inductivo: se parte de 
los datos de lengua presentes en los foros consultados y se procede a su examen y 
valoración. Para recopilar las voces anglicadas prestadas directamente del inglés, se ha 
recurrido a la búsqueda manual, método que ha permitido una recogida exhaustiva y 
precisa de los anglicismos dentro de su contexto de uso. Una vez recopilados las lexías 
anglicadas, se procedió a una triple clasificación: primero, según la categoría temática 
dentro de la esfera sexual en la que inciden; segundo, de acuerdo con su valor 
axiológico, es decir, según los valores connotativos (eufemísticos, cuasieufemísticos) 
que presentan con respecto al tabú; y tercero, según la función comunicativa que 
desempeñan en su contexto de uso. Las lexías anglicadas con un componente 
metafórico se incluyeron en su correspondiente red conceptual. Para ello, se determinó 
a qué dominio fuente pertenece la voz en cuestión y qué aspectos de este dominio 
coadyuvan en su valor expresivo. 

El análisis demuestra que los anglicimos no adaptados de temática sexual 
presentes en los foros, incluidos los resultantes de un proceso metafórico, desempeñan 
principalmente funciones expresivas de naturaleza cuasieufemística, a saber, provocar 
y atraer la atención del receptor, mostrar adhesión a un determinado colectivo en la 
línea de las voces argóticas o incluso provocar excitación sexual en el lector, mientras 
que una minoría de los préstamos observados responden a la intención eufemística de 
atenuar términos sujetos a interdicción. En cuanto al análisis por campos semánticos, 
los anglicismos cuasieufemísticos recogidos inciden en distintas áreas temáticas 
(prácticas y relaciones sexuales no convencionales, sadomasoquismo, deseo y 
excitación, entre otras) mientras que los anglicismos eufemísticos tienen como objeto la 
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expresión atenuada de conceptos relativos principalmente a la prostitución y la 
homosexualidad. 
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